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ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ե՛Վ 2ԱՅԵՐԵՆԻ «ԲՆԱԿԱ4ԱՅՐ» ԻՄԱՍՏ 
ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ. ԳՈՅԱԿԱՆՆԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ 
ՃԱՐԱԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ԶՈԻԳԱԴՐԱԿԱՆ 

4ԵՐԼՈԻԾՈԻԹՅՈԻՆ

Բ ա ռիմա ստ ա յին խ մբերի (Բ№ ) ուսումեա սիրությա ն հետ  կա պ վա ծ 
խնդիրները, դրա նց կա ռուցմա ն օրինա չա փ ությունները դիտ ա րկվում են 
տ ա րրեր հեղինա կների բա զմա թիվ ա շխա տ ություենեյա ւմ (Լ. Ч- Շչերբա, 4..
4. 4իևոգրադով, Ա. Ի. Սմիրնիցկի, Յու. Դ. Ա պրեսյան, Ч- Գ. Գսւկ, Ա. Ա. 
Ուֆիմցևա, Յու. Ն. Կա րաուլով, Ն. Դ. 2,արությունովա, Մ. Վ  Ն իկիտիևա, 
Յու. Ս. Ս տ եպ ա նով, Ե. Ս. Կուբրյակովա , Գ. Բ. Ջահուկյա ն, Դ. Գ յուրջինյա ն 
և սւյյք):

ԲԻ1ս-երիև, ինչպ ես ն  իմա ստ ա յին դա շտ երին, վերա գրվում է աևըևդմե- 
ջություն, քա նի  որ  «բաոերի ն  դրա նց նշա նա կությունների միջև գոյություն 
ունեն միա նգա մա յն բա զմա տ եսա կ կապ եր, որոնք կա զմում են լեզվի 
բա ռիմա ստ ա յին հա մա կա րգը, որը բաց է, շա րժուն և զա րգա նում է' 
հա ղթա հա րելով տ ա րա տ եսա կ հակադրություններ» :

Ֆ. Ֆիլինը տ ա լիս է ԲԻ1ս-ի կա ռուցմա ն հետ նյա լ սա հմա նումը. «Բառերի 
բա ռիմա ստ ա յին խ մբերը ներկա յա ցնում են երկու, մի  քա նի  կա մ բա զմա թիվ 
բա ռերի միութ յուն ' ըստ  ա յդ բա ռերի բա ռա յին իմաստների»  (Филин 
1982:226):

Բիիյ-ում բա ռերի միջև ա մենա կա րևոր հարաբերությռւևևերև եև հոմանի­
շությունը, հականիշությունը և սեոանիշություև֊տեսակաեիշությունը 
որպ ես բա ռա պ ա շա րի հա մա կա րգվա ծությա և  հիմնա րա ր գործոևևեր: 4 եր- 
ջիևևերս դիտ ա րկել եևք ևաև «բնակավայր» իմա ստ  ա րտ ա հա յտ ող գոյա - 
կանևերի ԲԻԻյ-ի ուսումևասիրությաև  ժամաևակ:

ձայ տևի է, որ  բառա յիև ևշաևակությաև պ ա տ կերա ցումը լեգվաբաևու- 
թյաև մեջ ձևավորվել է XX դա րի  կեսիև: Ն շանակությա ն հաղոյւդակցա կա և 
հա յեցա կերպ ի ուսումևասիյտ ւթյուևը իմա ստ ա բա նությա ն ոլորտ ին է 
պ ատ կանում:

Լեզվաբանևերիև միշտ  էլհետ ա քրքրելէ, թե իևչ պ ա յմաևնեյա ւմ եև երկու 
աևուև լեզվում ուևեևում ևույև ևշաևակություևը: Գոյություն ունեև ա յս 
հա րցի մի  շա րք ա ևբա վա րար պատասխաևևեր: Այս խևդրի լուծման գործ- 
նակաև ա ռաջարկև  այև է, որ  երկու եզր ուևեև ևույև ևշաևակություևը, եթե 
ևույև միտ քև  եև ա րտ ա հա յտ ում: Բա յց տեսակաևռբեև երբեք չի կա րելի 
պևդել, որ  երկու աևուև ուևեև ևույև ևշաևակություևը, ավելիև, պ ետ ք է
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ճշգրիտ  նշել, որ  շա տ  թ ե  քիչ դրա նք ունեն նշա նա կութ յա ն նմա նութ յուն  
/Nelson Goodman 1952:67/:

Իմա ստ ա յին հոմա նիշները  ի րա ր  հա նդեպ  դրսև որում են հետ և յա լ երեք 
իմա ստ ա յիև  հա րա բերություևևերից մեկը ' 1. ներառում, 2. փոխադարձ 
տրամախաչում, 3. նմանության բացակայություն (non-coherence)
՜ Ո ւսումնա սիրելով  հոմա նիշութ յո ւնը ' որպ ես  բա ոա պ ա շա րի  հա մա կսւրգ- 

վա ծութ յա ն հիմև սւրա ր գործոևներից մեկը, այև դիտ ա րկել եևք «բևակա- 
վայր» իմա ստ  ա րտ ա հա յտ ող  գոյա կա նների ԲԻ1ս-ի վերլուծությա ն ժա մա - 
ևակ: Ա ոաևձևացրելեևք հետ և յա լ հոմա նիշա յին  շա րքերը '

1. ընղհանուր «բնակման վայր» (տուն)իմաստ արտահայտող բառեր 
place/b uilding/home/house/lod ging/residence/shelter/ quarters/accommodation/apart 
ment/barrack!B/billet/digs/penthouse/domicile/flat/longhouse7pad/tenement/dwelling/r 
ooms/maisonette/abode-տուև/ օթ յա կ / օթևաև/ կա ցա րա և / բևակավա յր/ 
ա ոաևձևատուև/ բև ա կա րա ն/ յուրդ/ օջա խ /

2. «փոքր բնակավայր» իմաստ արտահայտող բառեր
cottage/ chalet /hut /cabin /shack /lodge/ igloo- տևակ/ խ րճիթ / հյուղ/ քողտ իկ/ 
բույն

3. «թագավորական կացարան» նշանակող բառեր 
palace/ castle -պ ա լա տ / ա մրոց / դղյա կ/ ա պ ա րա նք/

4. «մահացածների բնակավայր» իմաստ արտահայտող բառեր 
grave/ cemetery/ graveyard/ churchyard/ tomb / catacomb/ crypt/ vault- 
գերեգմաև/ շիբիմ/շիրմսւևոց/դա մբա րա և /գերեգմա ևոց/գերեգմա ևատ ուև /հող

5. «կալանավորների բնակավայր» իմաստ արտահայտող բառեր 
prison/jail/brig/coop/dungeon/cell/cage—բաևտ /դա դութ/բա ևտ ա խուց/ 
կա լաևատուև/ կա լա նա վա յր/ բերդ/գաղութ/ա րգելստ աև /գևդա և /

6. «ճանապարհորդողների բնակավայր» իմաստ արտահայտող բստեր 
hotel/motel/hospice/inn/caravanserai/hostel—հյուրաևոցփջևաև/օթևաև/պաևդոկ/ 
քա րվա նսա րա

7. «հողատերերի բնակավայր» իմաստ արտահայտող բառեր 
farm/farmhouse/ranch/grange-ա գա րա կ/դա ստ ա կերտ /կա լվսւծա տ ուև

8. «հոգևորականների բնակավայր» իմաստ արտահայտող բստեր 
monastery/abbey/cloister/convent/nunneiy/retreat- 
ա ոա նձնոց/ճգևա րա և /մեկուսա րա ն/ մենա ստ ա ն/ միա նձևաևոց

9. «թաքնվելու վայր» իմաստ արտահայտող բառեր 
retreat/refuge/harbouring/asyium/shelter/den-թա քուստ /թա քստ ոց/ա պ ա ստ ա և /
պ ա տ սպ ա րա ն

10. «անձեռա կերտ  բևակավա յր»  իմաստ արտահայտող բստ եր 
den /cave /cavern -քա րա յր/փ ա պ ա յւ/ ա յր/ ա ևձա վ/ քա րա և ձա վ/խ որշ
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11. «ընտանի կենդանիների բնակավայր» իմաստ արտահայտող բա ռեր 
stable/byre/bam^uijiui^qmt/ui^mn,

12. «վայրի կենդանիների բնակավայր» իմաստ արտահայտող բառեր 
den/lair- խ որշ /քարա յյւ/սւևձավ/ա յր:

Իչպես ա րդեն  նշել ենք, բա ռիմա ստ ա յին  խ մբերո ւմ  բա ռա յին մ իա վոր ­
ների  միջն գործող իմա ստ ա յին  հա րա բեյա ւթ յուններից է նաև հականի­
շությունը:

Հա յտ նի է, որ  հա կա նիշները  լինում  են լեզվական և խոսքային. Լեզվա ­
կա ն են ա յն հա կա նիշները, ո րոնք ա նկա խ  իրենց հա մա տ եքստ ա յին  կ իրա ­
ռությունից, նույնիսկ խ ոսքա յին  իրա դրութ յո ւնից  դուրս  ա րտ ա հա յտ ում  են 
հա կա դիր  իմա ստ ներ  ն  զուտ  լեզվա կա ն իրողութ յո ւններ  են: ստ սքա յին  
մա կա րդա կում  հա կա նշութ յո ւն  են ձեռք բերում երբեմն նույնիսկ իրա ր  
նկա տ մա մբ հա կա դրա կա ն  հա րա բերութ յո ւններ  չունեցող բա ռեր, բա ռա ­
ձևեր և կապ ա կցություևևեր:

Հետ ա քրքրա կա ն է, որ  ինչպ ես ա նզլերեեում, ա յևպ ես էլ հա յերեևոլմ 
«բևակավայր» իմա ստ  ա րտ ա հա յտ ող  գճյա կա նների  Բ իիյ-ում ա ռա նձնա ­
նում  եև հա կա դրութ յա և  վրա  հիմև վա ծ բա ռիմա ստ ա յիև  բա զմա թիվ  եևթա - 
խմբեր:

Ա կնհա յտ  հա կա նիշութ յա ն  է դրսև որվում hell /  heaven և դժոխք/դրախտ 
բաոեբում:
Ա նգլերենում “hell-heaven ” հա կա դրո ւթ յո ւնը  կա ռուցվա ծ է հետ եյա լ
հա տ կա նիշև երի հիմա և  վրա '
the home cf devih - the home of God
bad people - goodpecple
Հա յերենում դժոխք-դրախտ հա կա դրո ւթ յո ւնը  ա րտ ա հա յտ վո ւմ  է հետ և յա լ 
կերպ '
մեղավորների հոգիներ - արդարների հոգիներ 
մշտնջենական տանջանք - մշտնջենական երանություն

«Բևակավայր» իմա ստ  ա րտ ա հա յտ ող  գոյա կա նևերի ուսումնա սիյա ւ- 
թյա ն ժա մա ևա կ դիտ ա րկվել է ևաև հա կա դրութ յո ւև ' պ ա յմա ևա վորվա ծ 
կացարաևևերի բա րետ եսութ յա մբ և մեծությա մբ: Ըևդ պ ւում, հետ ա քրքրա - 
կաև է  որ  աևգլերեևում և հա յերենում պ ա տ կերը  տ ա րբեր է:

♦> մեծ և աեբարետես կացարաններ --------► մեծ և բարետես
կացարաններ
barracks apartment, residence, penthouse - դաստակերտ

Նշենք, որ  հա յերենում չեն դիտ ա րկվե լ ա յևպ իսի բա ռեր, որտ եղ  միա ժա - 
մա ևա կ ա րտ ա հա յտ վա ծ կլիևեև «մեծ» և «անբարետես» կացարաններ 
իմույթևերը:
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❖ մեծ կացարաններ ------------------------- ► փոքր կացարաններ
tenement, skyscraper chalet, cabin, cottage, shack, lodge, igloo 
apartment, residence

Հա յերենում, ի  տ ա րբերութ յուն  ա նգլերենի, «բնակավա յր»  իմա ստ  
ա րտ ա հա յտ ող  որոշ բա ոերում մ իա ժա մա նա կ  դիտ ա րկվո ւմ  եև •փոքր» և 
«աևբարետես» կացարաններ իմույթևերը: Բա ցաոություև  է կա զմում 
•տնակ» գոյա կա նը, որը  դա սվո ւմ  է փոքր կացարաններ ի մա ստ  ա րտ ա ­
հա յտ ող  գոյա կա սև երի շա րքիև  իր  ա ոա ջիև  իմա ստ ով ' 1.փոքր տուև, և 
փոքր և անբարեաես կացարաններ ի մա ստ  ա րտ ա հա յտ ող  գոյա կաևևերի 
շա րքիև  երկրորդ  ի մա ստ ով  2. հյուղ, խղճուկ տուն:

Հ* մեծ  և բա րետ ես  կա ցա րա ևևեր ______ խ. փ ո քր  և ա ևբա րետ ես
կա ցա րա ններ

penthouse; residence; apartment hut, shanty
առանձնատուն կալվածատուն հյոպ, քողտիկ, բույն տնակ, խրճիթ 
պալատ, դաստակերտ

Ա նգլեբեևում և հա յերենում  դ իտ ա րկե լ ենք ևաև հա կա դրո ւթ յա ն  հետ և յա լ 
եև թա խ մբերի միջև '

Հ* բնական /անձեռակերտ/ բնակավայրեր— ► արհեստական /ձեռա­
կերտ/ բնակավայրեր ( cave-apartment; քա րա յր-ա ոա ևձևա տուև )

♦♦♦ մարդկանց բնակավայրեր---- ► կենդանիների բնակավայրեր
(residence-lair; բև ա կա րա ն-փ ա րա խ )

❖ ընտանի կենդանիների բնակավայրեր -----► վայրի կենդանիների
բնակավայրեր (barn-den; ա խ ոո-ա յր)

♦> ընդհանուր բնակավայրեր իմաստ արտահայտող բստեր կոնկրետ 
բնակավայրեր իմաստ արտահայտող բստեր 
(town-flat; քա ղա ք-բևա կա րա և )
մշտական կացարաններ------խ֊ժամանակավոր կացարաններ
(apartment —hostel; բևակարաև-հյուբաևոց^

❖ աբական սեռի բնակիչների կացարան ------► իգական սեռի
բնակիչների կացարան (billet- convent; զոբա կա յք-կա ևա ևոց)

«Բևակավայր»  իմա ստ  (ա րտ ա հա յտ ող գոյա կաևևերի ԲՒԽ-ի իմա ս­
տ ա յին կա րևորա գույև  հա րա բերութ յունն է նաև  սեռանիշություն/տեսակա- 
նիշությունը: Ս եոա նիշութ յա և  հա րա բերութ յուև ը յո ւրա հա տ ուկ  տ եսա կա և  
նշա ևա կութ յուե ո ւնի  ճաևա չողա կա և  լեզվա բա նությա ն մեջ: Ա յևպիսի 
հեղիևա կևերի ա շխա տ ություևևերում, ինչպ իսիք եև Ա. 4եժբիևցկա յաև, է. Լ. 
Գիևգբուրզը, Գ. է. Կրեյդլիևը, Ռ . Մ. Ֆ րումկիևաև և ա յլք, ևշվում է, որ  
սեոա ևիշությա և  հա րա բերություևև երը մ իա տ եսա կ  չեև, և փ որձ  է ա րվում  
դուրս  բերել ա յս  հա րա բեյտ ւթյա և  տ ա րբեր  տ եսա կևեր:
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Այսպիսով, սեոաևիշությաև հարաբերությունը իմաստային դաշտում 
հարացուցային հարաբերություն է, նրա բաղադրիչների ստորակարգային 
կազմակերպում' հիմնված տեսակի հ սեոի հարաբեյաւթյուևևերի վրա:

Ռւսումնասիբա թյու lilifcpp ցույց են տայիս, որ սեռանիշության 
երևույթը կարևոր տեղ է զբաղեցնում լեզվի բստայիև համակարգում և 
հատկապես տերմինաբանական համակարգում, քանի որ ի տարբերություն 
այլ իմաստային երևույթևերի /բազմիմաստություն, հոմանիշության, հակա­
նիշություն/' այև բնութագրվում է բառային համակարգի աևդամևեբի փոխ­
հարաբերությունների ստորակարգությամբ:

Համաձայն Ի. Աթանասովայի' սեռատեսակային հարաբեյաւթյուևևերը 
տեսակաևիշայիև շարքում արտահայտվում եև իմաստայիև և ձևաիմաս­
տային: Տեսակաևիշայիև հարաբեյաւթյուևևերը արտահայտվում եև միայն 
իմաստային կերպով, եթե տեսականիշը և սեռաևիշը չունեն ընղհանուր 
բաղադրիչ' արտահայտված արմատով, բառով կամ բառակապակցու­
թյամբ1:

«Բնակավայր» իմաստ արտահայտող գոյակաևևերի քևնության ժամա­
նակ առաևձևացվել և դիտարկվել եև հեևց այս երկու վեյաևշյալ սեոաևիշա- 
յիև հարաբեյաւթյուևևերը' 1. ձևաիմաստային սեռանիշություն,
2. իմաստային սեռանիշություն:

Ձևաիմաստային սեռանիշության հարաբեյաւթյուևևեր դիտարկվել են 
ինչպես անգլերեևում, այևպես էլ հայեբեևում: Զուգադրվող լեզուներում 
ամենամեծ խումբը կազմում են տուն և house սեոսւևիշևեյւով կառույցևերը: 
Նշենք, որ հայերենում տուն սեռանիշով կառույցն ավելի մեծ է և ծավալուն; 
քան աևգլերեևում: Աևգլեբեևում դիտարկվել եև bouse բաղադրիչով բազմա­
թիվ օրիևակևեր, իևչպիսիև եև courthouse, firebouse, greenhouse, lighthouse, 
playhouse, powerhouse, warehouse, boathouse, porterhouse, smokehouse, steak- 
house բառերը, սակայև դրանք չեն արտահայտում մեր կողմից ուսումնա- 
սիրվող բնակավայր հասկացություևը: Նշեևք, որ աոաեձևացված կառույց- 
ևերում ըևդզրկվել եև միայև բնակավայր հասկացության արտահայտող 
տեսակաևիշևերը: Հետաքրքրական է, որ անգլերենում բացակայում են 
home բաղադրիչով ավարտվող և բնակավայր իմաստ արտահայտող բայւդ 
բսւոհր:

1 htq*//wwwjnmiin il«vio.org/«Tticla<aS htm), էՈ 1Э
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penthouse
guardhouse
bunkhouse
workhouse

farmhouse
almshouse
guesthouse
roadhouse
schoolhouse
townhouse

քահանայատուն 
կալանատուն 
եպիսկոպոսատուն 
սարկավագատուն 
երիցատուն 
կալվածատուն 
ծայ ռատուն 
ծառատուն 
ժամատուն 
ստաեձեատուե

ախոռատուն
գերեզմանատուն
պահակատուն
իջևանատուն
իշխանատուն
ծառատուն
ներքնատուն
աղավնատուն
վանատուն

Հա յերենում քաղաք բստ ը դիտ ա րկվո ւմ  է որպ ես  սեոա ևիշ, ո րն  ո ւնի  երկու 
տ եսա կա նի շ' 'մայրաքաղաքե  գյուղաքաղաք: Ն շե ն ք ՛ ո ր  ա նգլերենում
մեզ հ ետ ա քր քր ո ղ  ի մա ստ ո վ  բա ոերի  շա ր քո ւմ  չի դիտ ա րկվե լ сЛу սեռա նիշի  
տ եսա կա նիշներ:

«Բևակավայր»  իմա ստ  ա րտ ա հա յտ ող  գոյա կա ևևերում ա վելի շա տ  է 
դրսև որվել սեոա եիշութ յա և  երկ յտ յպ  տ եսա կը, ա յն է՝ իմաստային 
սեռանիշությունը: Ա նգլերենում ա ոա ևձևա ցվել եև prison, inn, village, hotel 
սեոա նիշերը  և դբա ևց իմա ստ  ա յ իև տ եսա կա և իշև երը ' 
prison —► brig /prison in a navy//
inn-----► caravanserai /a large inn//

village — ► hamlet /small village//
hotel -----► 1. motel /a hotel for people who are travelling by car

2. inn /small hotel/
Հա յերեևում ա ոա ևձևա ցվել եև քաղաք, գյուղ, իջևան սեոա ևիշերը և 

դրաևց իմա ստ ա յիև  տ եսա կա նի շե ր ը ' 
քաղաք— խ- ոստան /մեծ ու շքեղ քաղաք//
գյուղ -----► 1.գյուղակ/փոքր գյոպ//

2. ավան/մեծ գյոպ// 
իջևան — it քարվանսարա /իջևան ճանապայւհի վրա կամքաղաքում,

որտեղ քարավանը և ուղևորները հանգստանում եե կամ գիշեյտւմ/
2. պանդոկ /ճանապայւհի վրա գտնվող իջևան 

ուր ուղևորները կայւող եե օխևաև և կերակուր գտևել// 
Ա յսպ իսով, հոմանիշությունը, հականիշությունը և սեռանիշությունը 

որպ ես բա ոա պ ա շա րի  հա մա կա րզվա ծութ յա և  հիմև ա րա ր գործոևևեր, դ ի ­
տ ա րկվում  եև բևա կա ևա բպ ր, ևաև '«բևակավայր» իմա ստ  ա րտ ա հա յտ ող  
գոյա կաևևերի բա ոիմա ստ ա յիև  խ մբում: Ըևդ որում , տ վյա լ բա ոիմա ստ ա յիև  
խ մբի եև թա խ մբերից շա տ երը  հիմևվսւծ եև հականիշության ւ]րա , ի սկ  բա ոի­
մա ստ ա յիև  խ մբերի  մեծա մա սևութ յա և  և երսում ի շխ ո ւմ  են հոմա նիշութ յա և  
իմա ստ ա յիև  հա րա բերութ յուև ը: Ա կևհա յտ  է, ո ր  վերոև շյա լ իմա ստ ա յիև  երեք
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հարաբերությունները հիմք են հանդիսանում ԲԻԽ-ի և դրա բազմաթիվ 
ենթախմբերի լիարժեք ձնավորման համար:
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մ ո ւթ յո ւն , Հ Ս Ս Հ  Գ Ա , Ե րև ա ն, 1989
2. Апресян Ю. Д. Лексическая семантика: Синонимические средства языка. “Наука” , М., 

1974, ст. 168-175
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М., 1986
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8. Saeed F. J. Semantics. // Camwall, Blackwell Publishing, 2003, p. 3-17; 51-71
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The University o f Illinois press atUrbana, 1952, p.67; 201
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10. Դ ով լա թ յա ն  Ա. Հ ո մտ ն ի շե ե ր ի  ն  հա կ ա ն ի շն ե ր ի  բա ռա րա ն . Ե րև ա ն, Ջանգակ-97, 2002
11. ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  հա յո ց  լե զվի  բ ա ցա տ րա կա ն  բա ռա րա ն , Հա յկա կա ն  Ս Ս Հ  Գ Ա  հ ր ա տ ա ­

րա կչո ւթ յո ւն , Ե րև ա ն  1969-1980
12. Ս ո ւք ի ա ս յա ն  Ա . Մ . Հա յոց  լե զ վի  հ ո մ ա ն ի շն ե ր ի  բա ռա րա ն . Հ Ս Ս Հ  Գ Ա  հ ր ա տ ա ր ա կ ­
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